Acts 21:12



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the temporal use of conjunction HWS, meaning “when.”  Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: we heard.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the members of Paul’s team produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  The NASV translation “this” is wrong, since the pronoun is in the plural, not the singular.

“Now when we heard these things,”
 is the first person plural imperfect active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to make a strong request for something: request, implore, entreat Mt 5:23; 8:5, 31; 18:29, 32; Mk 1:40; 5:12, 17; Lk 7:4; 2 Cor 12:18; Phile 9-10; Acts 13:42; 19:31; 21:12; 24:4; 25:2; 28:14, 20.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which indicates the beginning of a past, continuing action.  It is translated by the word “began.”


The active voice indicates that Paul’s team and the members of the church produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” and referring to Luke and the other seven men traveling with Paul as representatives of the Greek churches.  This is followed by the connective/additive use of the conjunctions TE and KAI, meaning “and.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and adjective ENTOPIOS, meaning “the locals: the local residents Acts 21:12.”

“we and the local residents began imploring”

 is the genitive neuter singular articular present active infinitive from the verb ANABAINW with the negative MĒ, meaning “to not go up.”


The present tense is a tendential present for an action that is purposed but not yet taking place.


The active voice indicates that Paul intends to produce the action and everyone else is imploring him not to do so.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun HIEROSOLUMA, meaning “to Jerusalem.”

“him to not go up to Jerusalem.”

Acts 21:12 corrected translation
“Now when we heard these things, we and the local residents began imploring him to not go up to Jerusalem.”
Explanation:
1.  “Now when we heard these things,”

a.  Luke now shifts are attention to the reaction of everyone (other than Paul) who heard these things.


b.  Luke, the seven Greek church representatives, Philip the evangelist, his four daughters, and the members of the church all heard what Agabus had said.  They were all eye and ear witnesses to the warning of the Holy Spirit, and they all reacted in exactly the same way.  They took the words of the Holy Spirit as a warning not to do something.  Paul is the only one who did not take the warning in this manner.

2.  “we and the local residents began imploring him to not go up to Jerusalem.”

a.  The word “we” refers to Luke and the representatives of the Greek churches.  The phrase “the local residents” refers to the members of the church
 who we assume had gathered at the home of Philip to meet Paul and hear about his work in Greece and Asia.  This phrase certainly doesn’t refer to the people of the city in general, who would have no interest in Paul as an itinerant Jewish preacher.


b.  The point being made here by Luke is that everyone present recognized the words of the Holy Spirit as a warning to Paul not to go to Jerusalem.  Therefore, they all began and continued to ask, beg, implore, urgently request that Paul not go up to Jerusalem.


c.  These believers had legitimate and very real concerns for the health and welfare of someone, who was very important to them and the rest of the Church.  Paul did not need to risk his life needlessly, and going to Jerusalem was a needless risk of his life.  Jerusalem had James, the half brother of the Lord, and Peter, and John, and probably many of the other apostles.  They didn’t need Paul to help them convince the Jews that Jesus was the Messiah.


d.  Therefore, there was nothing Paul could do in Jerusalem to help the Church.  He was no longer going there to help the Church, but to help himself.  He was now operating on his own agenda, not God’s.  Luke never tells us Paul’s motivation for going, because it is not necessary for our spiritual growth.  Paul may have thought that with his intellect he could do a better job of convincing the Jews than James, Peter, and John.  He may have thought from guilt that he owed this risk of his own life because of his former persecution of believers in Jerusalem.  Regardless of what Paul’s motivation was, it was wrong; for the Holy Spirit had now done everything that could be done to warn Paul not to set foot in Jerusalem, but he was going anyway.


e.  The practical application for us is obvious.  God is going to let us do what we want, when we are out of fellowship with God.  He will warn us ahead of time not to do something, but will not stop us from making our own bad decisions from a mental attitude of stubbornness.  We always get ourselves in trouble when we think we know better than God what is best for us.  Therefore, learn the lesson of Paul’s trip to Jerusalem, when you are about to make your own trip to your own personal Jerusalem.
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